1. This is the same text in 8 different languages. Can you identify the text ?

	A
	Genir pawb yn rhydd ac yn gydradd â'i gilydd mewn urddas a hawliau. 
Fe'u cynysgaeddir â rheswm a chydwybod, a dylai pawb ymddwyn y naill at y llall mewn ysbryd cymodlon.

	B
	Kõik inimesed sünnivad vabadena ja võrdsetena oma väärikuselt ja õigustelt. 

Neile on antud mõistus ja südametunnistus ja nende suhtumist üksteisesse peab kandma vendluse vaim.

	C
	Tout moun sou tè a fèt tou lib. Tout gen menm valè (nan je lasosyete), tout moun gen menm dwa devan Lalwa. 
Tout moun fèt ak yon bonsans, tout fèt ak yon konsyans epi youn fèt pou trete lòt tankou frè ak sè.

	D
	Alle mennesker er født frie og lige i værdighed og rettigheder. 
De er udstyret med fornuft og samvittighed, og de bør handle mod hverandre i en broderskabets ånd.

	E
	E fanauhia te tā'āto'ara'a o te ta'ata-tupu ma te ti'amā e te ti'amanara'a 'aifaito. 
Ua 'ī te mana'o pa'ari e i te manava e ma te 'a'au taea'e 'oia ta ratou ha'a i rotopū ia ratou iho, e ti'a ai. 

	F
	Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod względem swej godności i swych praw.
Są oni obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni postępować wobec innych w duchu braterstwa. 

	G
	Tất cả mọi người sinh ra đều được tự do và bình đẳng về nhân phẩm và quyền. 
Mọi con người đều được tạo hoá ban cho lý trí và lương tâm và cần phải đối xử với nhau trong tình bằng hữu.

	H
	Alle menslike wesens word vry, met gelyke waardigheid en regte, gebore. 
Hulle het rede en gewete en behoort in die gees van broederskap teenoor mekaar op te tree. 


source : Lexilogos  -  http://www.lexilogos.com/ 
How did you recognize the text ?

Once you knew what text it was, did it help you identify certain words ? Which ones ? 
Can you identify the languages ?

Can you find similarities between the languages?

Languages and human rights

2. : Reconstruct the first article of the Universal Declaration of Human Rights in English, using the translations below. 
Work in groups of three of four, with, in each group, an observer who will write down the arguments given and the languages mentioned. 
	Alle menschelykken weezen te wereld kommen vry en gelyk in waerdigheyd en in rechten. 
Ze zyn begaefd mit verstand en geweeten en moeten elkander in een geest van broederlyke vriendschap handelen.
	A

	Ducj i oms a nassin libars e compagns come dignitât e derits. 
A an sintiment e cussience e bisugne che si tratin un culaltri come fradis. 
	B

	Tódolos seres humanos nacen libres e iguais en dignidade e dereitos e, dotados como están de razón e conciencia, díbense comportar fraternalmente uns cos outros.
	C

	Sva ljudska bića rađaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. 
Ona su obdarena razumom i sviješću pa jedna prema drugima trebaju postupati u duhu bratstva.
	D
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Which words helped you ?

How did your knowledge of other languages help you?

What are the languages ? To what other languages are they related? 

	
	Language
	Related to

	A
	
	

	B
	
	

	C
	
	

	D
	
	


Languages and human rights

3. In each of these versions of article 4 of the Universal Declaration of Human Rights, find the word(s) used to convey the idea that slavery is not allowed. 
	Degun serà pas tengut en esclavatge ni en servitud; l'esclavatge e lo trafic d'esclaus son proïbits dins totas lors formas.
	

	Pèsonn pa gen dwa fè okenn moun tounen esklav ni fòse okenn moun fè yon travay. Pa fèt pou gen ni esklavaj, ni komès esklav, kèlkeswa jan y ap fèt la.
	

	Naide nun será sometíu a esclavismu nin a servidume; l'esclavismu y el comerciu d'esclavos prohíbense en toles sos formes.
	

	Nie wolno nikogo czynić niewolnikiem ani nakładać na nikogo służebności; niewolnictwo i handel niewolnikami są zakazane we wszystkich swych postaciach.
	

	Kee Mënsch daarf a Sklaverei odder a Kniechtschaaft gehal gin; d'Sklaverei an de Sklavenhandel sin an all hire Forme verbueden.
	

	Nikto sa nesmie držať v otroctve alebo v nevoľníctve: všetky formy otroctva a obchodu s otrokmi sú zakázané.
	

	Ingün nu po gnir tgnü in sclavitüd o in servitüd; sclavitüd e commerzi da sclavs sun scumandats in tuot lur appariziuns.
	

	Nichtó njesmě so w njewólnistwje abo roboćanstwje dźeržeć; njewólnistwo a wikowanje z njewólnikami stej we wšěch swojich formach zakazanej.
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How did you find the words ? 
Languages and human rights

4. You should understand the gist of this article in Romansh. But can you translate the word in bold type ? 

First try to understand it in the text in Romansh, then find clues or confirmation in the texts in Slovene, Corsican, Romanian and Luxembourgish.
	26.2.  Romansch : 

L'educaziun dess avair sco mera il svilup cumplet da la persunalità umana e'l rinforzamaint dal respet dals drets da l'uman e da las libertats fundamentalas. Ella dess promouver l'incletta, la toleranza e l'amicizcha tanter tuot las naziuns e tuot las gruppas da razza e da religiuns, e favurisar l'actività da las Naziuns unidas per mantgnair la pasch.
	26.2  Slovene : 

Izobraževanje mora biti usmerjeno k polnemu razvoju človekove osebnosti in utrjevanju spoštovanja človekovih pravic in temeljnih svoboščin. Pospeševati mora razumevanje, strpnost in prijateljstvo med vsemi narodi in med rasami in verskimi skupinami ter pospeševati dejavnost Združenih narodov in ohranitev miru.

	
	26.2 Corsican : 

U fini di l'educazioni devi essa ch'ella si spanni a parsunalità umana da veru è ch'ellu piglii forza u rispettu di i diritti di l'omu è di i libertà fundamintali. Devi fà ch'elli si capischinu, ch'elli s'accettinu è ch'elli sianu amichi tutti i nazioni è tutti i gruppi raziali o rilighjosi, ch'elli si sviloppinu l'attività di i Nazioni Uniti par mantena a paci.

	
	26.2. Romanian : 

Învăţământul trebuie să urmărească dezvoltarea deplină a personalităţii umane şi întărirea respectului faţă de drepturile omului şi libertăţile fundamentale. El trebuie să promoveze înţelegerea, toleranţa, prietenia între toate popoarele şi toate grupurile rasiale sau religioase, precum şi dezvoltarea activităţii Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru menţinerea păcii.

	
	26.2 Luxembourgish : 
D'Bildung soll déi voll Entwécklong vun der mënschlecher Perséinlechkeet a méi e grousse Respekt vun de Mënscherechter an de Grondfräiheten uviséieren. Si soll de Versteesdemech, d'Toleranz an d'Frëndschaaft tëscht allen Natiounen an alle Gruppe vu Rassen a Relioune grad esou favoriséiere wéi d'Entwécklong vun de Vereenten Natiounen hiren Aktivitéite fir d'Erhale vum Fridden.
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